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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruldikur/aarelGikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Baerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenos$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-
te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA rasoHOKOCH/IKA / TPUMMEp AJ1A KpaeB ra3oHa ¢

6aTapeiiHbIM NUTaHUeM
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUMN

BHUMAHMUE: npefe 4em nonb3oBaTbcs 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyZzinac/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Ruéna kosaéica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............
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SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....
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[1] DATI TECNICI LT 500 Li 48
[2] | Tensione di alimentazione MAX V/DC 48
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] | Velocita massima di rotazione dell’'utensile (testina porta filo) min™ 8000
[5] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 300
[6] |Diametro filo testina (max) mm 1,6
[7] | Codice dispositivo di taglio g 118805048/0
[8] |Codice protezione e 323465013/0
[9] | Asta pieghevole V
[10] | Peso senza gruppo batteria e senza dispositivi di taglio kg 3
[11] |Dimensioni
[12] |Lunghezza cm 165
[13] |Larghezza cm 40
[14] |Altezza cm 25
[15] |Livello di pressione sonora dB(A) 79,5
[16] |Incertezza di misura dB(A) 3
[17] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 91,9
[16] |Incertezza di misura dB(A) 1,99
[18] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 96
[19] |Vibrazioni m/s? 2,65
[16] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[20] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
[21] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48
BT 740 Li 48
BT 750 Li 48
BT 775 Li 48(*)
CG 500 Li 48
CGF 500 Li 48
) ) CGD 500 Li 48
[22] |Carica batteria, mod. CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48
[23] | Zaino portabatterie V
[24] |Simulatore di batteria v

(*) Lutilizzo di questa batteria & consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante 'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

[2] 3axpaHBaluo Hanpexerne MAKC

[3] 3axpaHBaLyo HanpemeHne
HOMWHAJIHO

[4] MaKcumanHa poTaLmoHHa CKopoCT
Ha MHCTpYMeHTa (rnaBa 3a Kopfa)

[5

[6

LLnpuHa Ha pasaHe (rnasa 3a

Kopaa)

[vnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa

(max)

7] Kop Ha vHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

8] Hop Ha sawuTata

9] bBKaB NpbT

10] Terno 6e3 akymynaTopHus 610K 1
6e3 pemeLLm ycTpoicTa

11] Pasamepu

12] AbnkuHa

13] WnpuHa

14] BucounHa

15] HBO Ha 3BYHOBOTO HanAraxHe

16] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

17] H1BO Ha U3MepeHaTa 3ByKoBa
MOLHOCT

[18] FapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBaA
MOLHOCT

19] Bubpauuu

20] Mp1HafNeKHOCTM N0 NOpbYKa

21] AkymynaTopeH 610K

22] 3apafHo yCcTpoWcTBO 3a
aKymynatopa

[23] PaHuua 3a nomelyasaHe Ha

akymynaropa
[24] Cumynatop Ha akymynaTop

(*) UsnonssaHeTo Ha TO3U
akymynarop e no3BoJIeHO camMo
¢ PaHuua 3a nomelaBaHe Ha
akymynartopa. 3abpaHeHo e
nocTaBAHETO Ha aKymynaTopa B
rHe3f0To BbpPXYy MalluHaTa.

a) BABE/NIEXKKA: gexknapupaHata
06LLa CTOMHOCT Ha BUGpaLmuu e
“3MepeHa NpUAbPIKaNKK Ce KbM
CTaHAapTU3MUpaH METOZ, Ha U3NUTBaHe
Ha cpaBHeHWe MeXAY eAWH U Apyr
MHCTPYMeHT. ObLuaTta CTOMHOCT Ha
BUGpaLMK MOXKE f1a Ce U3non3Ba

¥ 3a NpefBapUTENHA OLEHKA Ha
u3naraHeto.

b) NPEAYNPEXAEHWE: nspasaHeto
Ha BMGpaLMM Npu peanHoTo
13non3BaHe Ha MHCTPYMeHTa MOe
na 6be pa3nnyHa ot obaTa
fleKnapupaHa CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3MoN3BaHe Ha
MHCTpymeHTa. Mopaam ToBa e
Heo6xoAMMO Mo Bpeme Ha paboTa

fla ce B3emat CNeAH1TE npejnasHu
MepKM LieNALLYM NpeanasBaHeTo Ha
onepartopa: HoceTe PbKaBULM Mo
BpeMe Ha 13rM0/3BaHeTo, orpaHnyeTe
BpemeHaTa Ha 13nosi3BaHe Ha
MallMHaTa u HamaneTte BpemeHara,
npesa KOWTO Ce bPHM HAaTUCHAT ocTa
3a ynpaBfeH1e Ha yCKOpUTEeNs.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NOMINALNI napon napajanja

4] Maksimalna brzina okretanja alatke
(glava s reznom niti)

5] Sirina reza (glava s reznom niti)

6] Promier niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

9] Odvojiva dipka

10] TeZina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

11] Dimenzije

DuZina

13]Sirina

14]Visina

15]Razina zvuénog pritiska

16] Mjerna nesigurnost

17]1zmjerena razina zvuéne snage

18] Garantirana razina zvu¢ne snage

19] Vibracije

20] Dodatna oprema na zahtjev

21] Baterija

22] Punjac baterije

23] Ruksak akumulator

24] Simulator akumulatora

g
N,

(*) Upotreba ovog akumulato-

ra dopustena je samo s ruksak
akumulator. Zabranjeno je stavljati
akumulator (bateriju) u kuéiste na
masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moZe se koristiti za vr$enje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
poluga komande gasa.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napdjeci napéti MAX

3] Napajeci napéti NOMINAL

4] Maximalni rychlost otaCeni nastroje
(strunova hlava)

5] Z&abér (strunova hlava)

6] Pramér struny (max.)

7] Kod sekaciho zafizeni

8] Kadd ochranného krytu

9] Ohebna ty¢

10] Hmotnost bez akumulatoru a bez
feznych nastroju

11] Rozméry

12] Délka

13] Sitka

14] Vyska

15] Urover akustického tlaku

16] Nepfesnost méfeni

17] Naméfena hladina akustického
vykonu

[18] Zaru€ena urover akustického
vykonu

19] Vibrace

20] Prislusenstvi na pozadani

21] Akumulator

22] Nabije¢ka akumulatord

23] Batoh s akumulatorem

24] Simulator akumulatoru

(*) Pouziti tohoto akumulatoru je
dovoleno pouze s batoh s aku-

mulatorem. Je zakazano vkladat
akumulator do uloZeni na stroji.

a) POZNAMKA: prohla$ena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s
pouzitim normalizované zku$ebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci muze byt pouzita také pfi
pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odli$na od deklarované celkové hodno-
ty v zavislosti na rezimech, ve kterych
se dany nastroj pouziva. Proto je treba
béhem prace pfijmout niZze uvedena
bezpecénostni opatieni, jejichZ cilem
je ochranit operatora: béhem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouziti stroje a zkratte
doby, b&hem kterych je zatlatena
ovladaci paka plynu.




[1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3] Forsyningsspaending NOMINAL

4] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhoved)

5] Skeerebredde (tradhoved)

6] Diameter af trdd i hovedet (maks.)

7] Skeereanordningens varenr.

8] Beskyttelsens varenummer

9] Bjelig stang

10] Vaegt uden batteri og uden klippe-
anordning

11] Mal

12] Leengde

13] Bredde

14] Hojde

15] Lydtryksniveau

16] Maleusikkerhed

17] Malt lydeffektniveau

18] Garanteret lydeffektniveau

19] Vibrationer

20] Ekstraudstyr

21] Batteri

22] Batterioplader

23] Batterirygsaek

24] Batterisimulator

(*) Brug af dette batteri er kun tilladt
med batterirygsaek. Det er forbudt
at indszette batteriet i holderen pa
maskinen.

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev méalt ifelge en
standardiseret metode til afprovning og
kan bruges til at foretage en sammenli-
gning mellem forskellige redskaber.
Den samlede veerdi af vibrationer kan
ogsa bruges til en indledende vurdering
af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendel-
se af vibrationer i forbindelse med brug
af redskabet kan afvige fra den samle-
de attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er
det ngdvendigt, at man under arbejdet
tager folgende sikkerhedsforanstalt-
ninger for at beskytte brugeren. Beer
handsker under brug, begreens den tid
maskinen bruges og forkort den tid hvor
gashandtaget holdes aktiveret.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] MAX Versorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

[5] Schnittbreite (Fadenkopf)

[6] Durchmesser Faden Fadenkopf

(max.)

Code Messer

Nummer Schutzeinrichtung

Faltbarer Bugel

0] Gewicht ohne Akku und ohne
Schneideeinsétze

11] Abmessungen

2] Lange

13 Breite

14] Hohe

15] Schalldruckpegel

16] Messungenauigkeit

17] Gemessener Schallleistungspegel

18] Garantierter Schallleistungspegel

19] Vibrationen

20] Zubehdr auf Anfrage

21] Akku

22) Batterieladegerat

23] Batterietasche

24] Batteriesimulator

~
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(*) Die Verwendung dieser Batterie
ist nur mit dem Batterietasche
zulassig. Es ist verboten, die Bat-
terie in das Fach auf der Maschine
einzusetzen.

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.
Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Ge-
samtwert der Vibrationen kann auch
bei einer Vorabbewertung der Vibra-
tionsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung
des Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig, wahrend

der Arbeit die folgenden Sicherheits-
maBnahmen zu ergreifen, um den Be-
diener zu schitzen: Handschuhe wéh-
rend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkiirzen, in denen man
den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] MET. tdon rpoq>oéoolaq

3] ONOMAZTIKH taon tpododoaiag

4] Méylon Taxvtnta meploTpodrg

epyaAeiov (kedaAn viipatog)

[5] MAdTog kot (kepaAn vrjuatog)

(6] AGpeTpog VNuatog KEPaANg

(HeY.) ) .

7] Kwdikdg ouoTANATOG KOTIG

8] Kwdikdg mpootaciag

9] Mtuoooduevn papdog

10] kal xwpig dlatd&elg Komng

11] Alaotdoelg

12] Mrjkog

13] MAdTOg

14]'Yyog

15] ABeBaidtnta uETpnong

16] ZTABUN NXNTIKNAG Tieong

17] MeTpnuévn oTabun nXnTikng
loXV0g

[18] ZtaBun £yyvwpevNG NXNTIKNG
LoX00g

X
19] Kpadaopoi
20] Awroupeva mapeAkopeva
21] Mkpoum pnatapiag
22] ®opTioTig pnatapiag
23] Zakidlo unataplwv
24] E&opolwTng unatapiag

(*) H xprion avtng g pnatapiag
ETMTPEMETAL HOVO PE TOV ZaKidlo
prataplwv. AlayopeveTatn
TOMOBETNON TNG pItatapiag oTnv
UTI080)1) TOU UNXAVIHATOG.

a) >HMEIQZH: n) ouvoAikn SnAwpévn
TUUY TWV KPASATKWV EXEL HETPNOEL

e Baon ua mpoTUTN PEBOSO SOKIUNG
Kat uropei va xpnotporonei yia tn
oUyKplon Slapopwv epyaAeiwv. H
GUVOAIKT TN TwV KPpadaouwV Uropei
€Mmiong va xpnotyoroinoei yla pa
TIPOKATAPKTIKT EKTIUNON TNG £KBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekmopm
KPadaopwv KATd TNV MPAYHATIKN
Xprion Tou epyaAeiov pmopei va
elval SladopeTIKT ard TN GUVOALKT|
SNAWUEVT TLUN AVAAOYA UE TOV TPOTIO
Xpnong tou epyaeiou. Emopévwg
€lval anapaitnTo, katd TNV epyaoia,
va AABETE TA APAKATW HETPA
aopaAeiag yia tnv mpooTasia Tou
XEPLOTN: GopETTE yavTia KATA TN
Xpnon, TepLopioTe TO XPOVO Xpnong
TOU UNXAVAHATOG KAl HELWOTE TO
XPOVO XPriong Tou HOoXAoU yKadlov.




1] EN - TECHNICAL DATA

2] MAX supply voltage

3] NOMINAL supply voltage

4] Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

5] Cutting width (cutting line head)

6] Diameter of cutting line (max)

7] Cutting means code

8] Protection code

9] Separable rod

10] Weight without battery pack and
without cutting means

11] Dimensions

12] Length

13] Width

14] Height

15] Sound pressure level

16] Uncertainty of measure

17] Measured sound power level

18] Guaranteed sound power level

19] Vibrations

20] Accessories available on request

21] Battery pack

22] Battery charger

23] Battery backpack

24] Battery simulator

(*) This battery can only be used
with the battery backpack. Inserting
the battery in the machine housing
is prohibited.

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normal-
ised test method and can be used to
conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value
can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to
protect the operator: wear protective
gloves whilst working, use the machine
for limited periods at a time and
decrease the time during which the
throttle control lever is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad maxima de rotacién de la
herramienta (cabezal porta hilo)

5] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

6] Diametro hilo cabezal (max)

7] Caodigo dispositivo de corte

8] Cadigo de proteccion

9] Varilla plegable

10] Peso sin grupo de bateria y sin
dispositivos de corte

11] Dimensiones

12] Longitud

13] Anchura

14] Altura

15] Nivel de presion sonora

16] Incertidumbre de medida

17] Nivel de potencia sonora medido

18] Nivel de potencia sonora

garantizado

19] Vibraciones

20] Accesorios bajo pedido

21] Grupo de bateria

22] Cargador de bateria

23] Mochila portabaterias

24] Simulador de bateria

(*) El uso de esta bateria esta per-
mitido unicamente con la mochila
portabaterias. Queda prohibido
introducir la bateria en la cavidad
de la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion
se ha medido segun un método nor-
malizado de prueba y puede utilizarse
para realizar una comparaciaon entre
una maquinay otra . El valor total de la
vibracion también se puede emplear
para la valoracién preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibracion en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total de-
clarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad
para el usuario: usar guantes, limitar el
tiempo de uso de la maquina, asi como
el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] MAX toitepinge

3] NOMINAALNE toitepinge

4] Loikeseadme maksimum
p6ordekiirus (nddripeaga)

5] Loikelaius (nddripeaga)

6] Nooripea labimdot (maks.)

7] Loikeseadme kood

8] Kaitse kood

9] Eraldatav varras

10] Kaal ilma akuta Oja ilma
likevahenditeta

11] M&6tmed

12] Pikkus

13] Laius

14] K6rgus

15] Helirhu tase

16] Mootemaaramatus

17] Helivdimsuse moddetav tase

18] Garanteeritud helivdimsuse tase

19] Vibratsioon

20] Tellimusel lisatarvikud

21] Aku

22] Akulaadija

23] Akukott

24] Akusimulaator

(*) Seda akut saab kasutada ainult
koos akupakott. Aku sisestamine
masina korpusesse on keelatud.

a) MARKUS: deklareeritud koguvibrat-
siooni tase moddeti standardiseeritud
testi kaigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate toériistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvi-
bratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kdes olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasu-
tamisel tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt todriista kasutamise
viisist. Seepérast tuleb t66 ajal kasu-
tusel votta ohutusmeetodid, millega
too6tajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise
aega ja lihendage perioode, mille
véltel hoitakse gaasihooba all.




1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] MAKS. syéttéjannite

3] NIMELLINEN syéttéjannite

4] Tyékalun maksimipyérimisnopeus
(siimapaa)

5] Leikkuuleveys (siimapaé)

6] Siimap&an siiman halkaisija (max)

7] Leikkuuvalineen koodi

8] Suojakoodi

9] Taipuva tanko

10] Paino ilman akkuyksikkéé ja ilman
leikkuuvalineita

11] Koko

12] Pituus

13] Leveys

14] Korkeus

15] Adnenpaineen taso

16] Mittauksen epdvarmuus

17] Mitattu &&nitehotaso

18] Taattu 4anitehotaso

19] Tarina

20] Tilattavat lisdvarusteet

21] Akkuyksikkd

22] Akkulaturi

23] Akkureppu

24] Akkusimulaattori

(*) Tamén akun kaytto on sallittu
vain akkureppu kayttamalla. Akkua
ei saa asettaa koneessa olevaan
tilaan.

a) HUOMAUTUS: tarinén kokonaisarvo
on mitattu k&yttdmalla normalisoitua te-
stimenetelmaa ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan.
Térinan kokonaisarvoa voidaan kéyttaa
myds kun tehdéén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama térina
tyévalineen todellisen ké&yton aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonai-
sarvosta kayttotavasta riippuen. Tdmén
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia
kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteité:
kayttaa kasineita kayton aikana, ra-
joittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhent&dd
aikoja jolloin kaasuttimen vipua
pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Tension d’alimentation MAX

3] Tension d’alimentation NOMINALE

4] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (téte a fil)

5] Largeur de coupe (téte a fil)

6] Diametre fil téte (max.)

7] Code organe de coupe

8] Code protection

9] Tige pliable

10] Poids sans groupe batterie et sans
dispositifs de coupe

11] Dimensions

12] Longueur

13] Largeur

14] Hauteur

15] Niveau de pression sonore

16] Incertitude de la mesure

17]Niveau de puissance sonore
mesuré

[18] Niveau de puissance sonore
garanti

19] Vibrations

20] Accessoires sur demande

21] Groupe batterie

22] Chargeur de batterie

23] Sac porte-batteries

24] Simulateur de batterie

(*) Lutilisation de cette batterie est
permise seulement avec le sac por-
te-batteries. Il est interdit d’insérer
la batterie dans le logement situé
sur la machine.

a) REMARQUE : la valeur totale
déclarée des vibrations a été mesurée
selon une méthode d’essai normalisée
et peut étre utilisée pour comparer un
outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée

aussi pour une évaluation préalable a
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective
de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des

modes d'utilisation de I'outillage. Par
conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger
I'opérateur : porter des gants durant I'u-
tilisation, limiter les temps d'utilisation
de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de comman-
de de I'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Maksimalna brzina rotacije alata
(glava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Prom]er niti glave (maks.)

7] Sifranoza

8] Sifra stitnika

9] Odvojiva dipka

10] Tezina bez baterije i bez dodataka
zarezanje

11] Dimenzije

Duzina

13] Sirina

14] Visina

15] Razina zvuénog tlaka

16] Mjerna nesigurnost

17]1zmjerena razina zvuéne snage

18] Zajam¢ena razina zvu¢ne snage

19] Vibracije

20] Dodatni pribor na upit

21] Baterija

22] Razina zvucnog tlaka

[23] Torbica za no$enje baterija

[24] Simulator baterije

pry
N,

(*) Ne dozvoljava se uporaba ove
baterije bez torbica za noSenje
baterija. Zabranjeno je stavljati
bateriju u sjediste na stroju.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrZavajuéi se normirane probne
metode i moZe se koristiti za uspo-
redbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristitii u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razliko-
vati od izjavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno
poduzeti sliedece sigurnosne mjere
namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograniciti
vrijeme koriStenja stroja te skratiti
vrijeme drZanja pritisnute upravljacke
rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] MAX tapfesziltség

3] NEVLEGES tapfesziiltség

4] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (huzaltar fej)

5] Munkaszélesség (huzaltar fej)

6] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

7] Vagoegység kddszama

8] Védelem kddja

9] Osszecsukhaté rud

10] Témeg akkumulator egyseég nélkil
és vagoeszkozok nélkul

11] Méretek

12] Hosszlsag

13] Szélesség

14] Magassag

15] Hangnyomasszint

16] Mérési bizonytalansag

17] Mért zajteljesitmény szint

18] Garantalt zajteljesitmény szint

19] Rezgések

20] Rendelheté tartozékok

21] Akkumulator egység

22] Akkumulator-tolté

23] Akkumulatortarté hatizsak

24] Akkumulatorszimulator

(*) Ennek az akkumulatornak a
hasznélata csak az akkumulator-
tarto hatizsak megengedett. Tilos
behelyezni az akkumulatort a
gépbe.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszer-
rel mértlik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra.
A rezgés névleges dsszértéke a
kitettség elézetes értékelésére is
alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktdl
a szerszam hasznalati modjanak
fuggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgalé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztyut a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetéleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
galvutés) sukimosi greitis

[5] Pjowmo plotis (pjovimo valo
galvu

6] Valo galvutes skersmuo (maks.)

7] Pjovimo jtaiso kodas

8] Apsaugos kodas

9] Sulankstomas strypas

10] Svoris be baterijos ir be pjaustymo
jrenginiy

11] ISmatavimai

12] ligis

13] Plotis

14] Aukstis

15] Garso slégio lygis

16] Matavimo paklaida

17]ISmatuotas garso galios lygis

18] Garantuotas garso galios lygis

19] Vibracijos

20] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

21] Baterijos blokas

22] Baterijos jkroviklis

23] Akumuliatoriy laikiklio kupriné

24] Akumuliatoriaus simuliatorius

(*) Sio akumuliatoriaus naudoji-
mas galimas tik akumuliatoriy
laikiklio kupriné . Draudziama jvesti
akumuliatoriy j jrenginio ertme.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) [SPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo budy, kaip
bus naudojamas jrankis. Dél Sios
priezasties darbo metu yra batina
imtis saugos priemoniy, susijusiy su
operatoriaus apsauga: naudojimo
metu maveti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukmeg ir trumpinti laika, kurio
metu blina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] MAKS. baro$anas spriegums

[38] NOMINALAIS baro$anas sprie-
ums

[4] Maksimalais instrumenta grie$anas

[5

atrums (auklas turésanas galvina)

Plau$anas platums (auklas turé$anas

ga lvina)

6] Galvinas auklas diametrs (maks.)

7] Griezejierices kods

8] Aizsarga kods

9] Atdalams stienis

10] Svars bez bateriju paketes un bez
griezéjiericém

1] Izmeri

12] Garums

13] Platums

14] Augstums

15] Skanas spiediena limenis

16] Mérijumu klada

17] Meéritas skanas jaudas limenis

18] Garantetais skanas jaudas limenis

19] Vibracija

20] Piederumi péc pieprasijuma

21] Bateriju pakete

22] Akumulatoru ladétajs

23] Akumulatoru parnésasanas
mugursoma

[24] Akumulatora simulators

(*) So akumulatoru drikst izman-
tot tikai kopa ar akumulatoru
parnésasanas mugursoma. Ir
aizliegts ievietot akumulatoru
masinas nodalijuma.

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes meto-
di, un to var izmantot ieriu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis
ierices faktiskas izmantoSanas

laika var atSkirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc
darba laika ir svarigi izmantot §adus
operatora aizsardzibas l1dzek|us:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet masinas izmanto$anas
laiku un saisiniet laiku, kuru akselera-
tora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoki.




[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLIN

[2] MAKCUMAJEH Hanox

[3] HOMUHAEH HaroH

[4] MakcumanHa 6pavHa Ha poTauuja

Ha JoNoIHMTeHaTa onpema

(kanem co KoHew,)

LLnpurHa Ha Kocetbe (Kanem co

KOHeL)

[njameTap Ha KanemoT €O KoHel|

(makc)

7] Kop HaypepnoT 3a cevetrbe

8] Hop Ha 3awTtutaTa

9] PaspenHuk

10] TexunHa 6e3 6atepun 1 6e3
ceyuna

11] AnumeHsun

[JonkuHa

13] WWnpuHa

14] Bucuna

15] H1BO Ha 3By4eH NPUTMCOK

16] OTcTanyBame 04 Meperara

17] UamepeHo HMBO Ha GyyaBa

18] lapaHTupaHo HMBO Ha Gy4aBa

19] Bubpauun

20] JogaToum gocTanHu Ha 6aparbe

21] batepuun

22] MonHay 3a 6atepuja

23] PaHel 3a 6atepuja

24] Cumynatop Ha 6aTepuja

[5
[6

pury
N

(*) YnoTpe6arta Ha oBaa 6aTepuja

e opgobpeHa camo co PaHel 3a
6aTepuja. Tpeba fa ja BMeTHeTe
6aTepujaTa BO HEj3MHOTO MECTO Ha
mMaluHara.

a) BABE/IELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUBPaLMKUTE € U3MEPEHa
€O NPo6eH MeToz 3a HopManuampare
1 MOe Aia Ce KOpUCTH 3a
cnopepbeHa BPeAHOCT Ha efieH Ypey,
co Apyr. BkynHata BpeAHOCT Ha
BUGPaLMUTE MOXE Aa Ce KOPUCTH

11 3@ NPENMMUHAPHa NPOLIEHKA Ha
13NoMeHocTa.

b) BHUMAHME: emncujata Ha
BUGpaLMUTe Npy eerTUBHA
ynoTpe6a MOXe fja ce pasnuKysa

O/, BKyNHaTa noco4eHa BpeHOCT
cnopef Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha
YpenoT. 3aToa € HeONXOAHO BO TEKOT
Ha paboTarta fja ce Hanpasart noBeke
6e36eHOCHM Mepetba 3a fia ce
3alTMTK ONEpaTopoT: HOCETE YEBNN
BO TEKOT Ha ynoTpebara, orpaHuyeTe
ro BPEMETO Ha ynoTpeba Ha MalumHaTa
1 CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba aa
ce NPUTHUCHE payKaTa 3a ynpaByBarbe
€0 3a6p3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX
3] Voedingsspanning NOMINAL
4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)
5] Snijbreedte (draadhouder)
6] Diameter draadhouder (max)
7] Code snij-inrichting
8] Code bescherming
9] Separable rod
10] Gewicht zonder batterij-eenheid
and without cutting means
11]Afmetingen
12]Lengte
13] Breedte
14]Hoogte
15] Niveau geluidsdruk
16] Meetonzekerheid
17] Gemeten geluidsvermogenniveau
18] Gegarandeerd geluidsniveau
19] Trillingen
20] Optionele accessoires
21] Batterij-eenheid
22] Batterijlader
23] Accuhouder
24] Accusimulator

(*) Het gebruik van deze accu is
enkel toegestaan met het accuhou-
der. Het is verboden de accu in de
huizing van de machine te plaatsen.

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode
en kan gebruikt worden voor een ver-
gelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook
gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig gebruikt
wordt . Daarom is het noodzake-

lijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen
om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
beperken en de de bedieningshendel
van de versnelling zo kort mogelijk
ingedrukt te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] MAX forsyningsspenning

3] NOMINAL forsyningsspenning

4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktayet (tradspolen)

[5] Klippebredde (tradspole)

[6] Diameter for tradspolens trad
(maks)

7] Artikkelnummer for klippeinnretning

8] Artikkelnummer for vern

9] Avtakbar stang

10] Vekt uten batterienhet og uten
enhet for kutting

11] Mal

12] Lengde

13] Bredde

14] Hoyde

15] Lydtrykkniva

16] Maleusikkerhet

17] Malt lydeffektniva

18] Garantert lydeffektniva

19] Vibrasjoner

20] Tilleggsutstyr pa foresparsel

21] Batterienhet

22] Batterilader

23] Batteriryggsekk

24] Batterisimulator

(*) Bruk av dette batteriet er kun
tillatt med bruk av batteriryggsekk.
Det er forbudt a sette batteriet pa
plass i maskinen.

a) MERK: Oppyitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig ekspo-
neringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi i henhold

til maten redskapet brukes pa. Derfor
er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk felgende sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid
og korte ned pa tiden som man holder
inne akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napigcie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Maksymalna predko$¢ obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

5] Szerokos¢ ciecia (gtowica zytkowa)

6] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

7] Kod agregatu tngcego

8] Kod zabezpieczenia

9] Sktadany drgzek

10] Cigzar bez zespotu akumulatora i
bez urzadzen tngcych

11] Wymiary

Dtugosc

13 Szerokos¢

14] Wysokos¢

15] Poziom ci$nienia akustycznego

16] Btad pomiaru

17] Mierzony poziom mocy akustycznej

18] Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

19] Wibracje

20] Akcesoria dostepne na zaméwienie

21] Zespot akumulatora

22] tadowarka akumulatora

23] Plecakowy uchwyt na akumulator

24] Symulator akumulatora

l\)

(*) Zastosowanie niniejszego aku-
mulatora jest dozwolone wytacznie
wraz plecakowy uchwyt na akumu-
lator. Zakazane jest wktadanie aku-
mulatora do gniazda w maszynie.

a) UWAGA: Catkowita wskazana
warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metoda
badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy
dwoma urzqdzenlam| Catkowita
warto$¢ drgan moze by¢é rowniez stoso-
wana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sig rézni¢ od deklaro-
wanej wartosci tacznej, w zaleznosci
od sposobu uzytkowania urzgdzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, koniecz-
ne jest podczas pracy z urzadzeniem
podjecie nastepujacych srodkow
bezpieczenstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzadzenia i skrécenie czasu trzymania
wcisnigtej dzwigni obrotow silnika.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tens&o de alimentagdo MAX

3] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

4] Velocidade maxima de rotagao da
ferramenta (cabega porta-fio)

5] Largura de corte (cabega porta-fio)

6] Diametro fio da cabega (max)

7] Caodigo dispositivo de corte

8] Cadigo de protecéo

9] Haste flexlvel

10] Peso sem grupo bateria e sem
dispositivos de corte

11] Dimensdes

12] Comprimento

13] Largura

14] Altura

15] Nivel de press&o sonora

16] Incerteza de medicao

17] Nivel medido de poténcia sonora

18] Nivel garantido de poténcia sonora

19] Vibragoes

20] Acessorios a pedido

21] Grupo bateria

22] Carregador de bateria

23] Mochila porta-baterias

24] Simulador de bateria

(*) O uso desta bateria somente

é permitido com o mochila porta-
baterias. E proibido inserir a bateria
no alojamento da maquina.

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo
com um método normalizado de ensaio
e pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagéo preliminar
da exposi¢&o.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total decla-
rado de acordo com os modos com 0s
quais a ferramenta é utilizada. Portan-
to, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de segu-
ranga para proteger o operador: usar
luvas durante o uso, limitar o tempo
de utilizagdo da maquina e encurtar

o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare MAX

3] Tensiune de alimentare NOMINALA

4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir)

5] Latime de taiere (cap de suport fir)

6] Diametru fir unitate (max)

7] Codul dispozitivului de taiere

8] Codul protectiei

9] Tija pliabila

10] Greutate férd grupul acumulator si
fard dispozitive de tdiere

11] Dimensiuni

Lungime

13] Latime

14] Inaltime

15] Nivel de presiune sonora

16] Nesiguranta in masurare

17] Nivel de putere sonora masurat

18] Nivel de putere sonora garantat

19] Vibratii

20] Accesorii la cerere

21] Grupul acumulator

22] Alimentator pentru baterie

23] Rucsac pentru baterii

o

24] Simulator de baterie

(*) Aceasta baterie poate fi utilizata
doar cu rucsac pentru baterii. Se
interzice introducerea bateriei in
locasul de pe masina.

a) OBSERVATIE: valoarea totald
declarata a vibratiilor a fost masurata
tinandu-se cont de o0 metoda de proba
normalizata si poate fi utilizatd pentru a
compara instrumentele intre ele. Valo-
area totald a vibratiilor poate fi utilizata
si pentru o evaluare preliminard a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii
in utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferita fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sd@ se adopte urmatoarele
mdsuri de siguranta menite sa pro-
tejeze operatorul: purtarea manusilor
in timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei
in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.




[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKU

[2] MAKC. HanpsaxeH1e nuTaHmua

[3] HOMMHANIBHOE HanpsxeHue

nuTaHua

MakcumanbHas CKOpoCTb

BpalLeH1A UHCTPYMeHTa

(TPMMepHasn ronoska)

[5] LUnpwrHa cKawmsaHus (TpUMMepHas
ro/0BKa)

6] AunameTp Kopza (MaKc.)

7] Kop pexyLero npucnocobneHus

8] Hop 3awwmTbl

9] CKnapgHoWi cTepmeHb

10] Bec 6e3 akKymynaTopa v 6e3
PEXYLMX YCTPOMCTB

11] Fabaputbl

12] AnvHa

13] npunHa

14] BoicoTa

15] YpoBeHb 3ByKOBOr0 jaBneHns

16] lorpelwHoCTb U3MepeHns

17] YpoBeHb M3MepeHHO 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[18] FapaHTMpyeMmbIi ypoBEHD
3BYKOBOM MOLLHOCTH

[19] Bu6pauma

[20] MpvHapnexHoOCTH — HaBECHbIE
OpYyAuA Mo 3aKasy

[21] AkrymynaTOp

[22] 3apspaHoe ycTpoicTBO

[23] PaHueBbIM gepatensb ans

6atapeit
[24] SmynaTop 6aTapen

=

(*) UIcnonb3oBaHKe gaHHOU
6aTapeu pa3peLlleHo To/IbKo

¢ PaHueBbIl fiepkaTenb

nona 6atapei. 3anpeweHo
ycTaHaBaMBaTb 6aTapeto B OTCEK
Ha MalluHe.

a) MPUMEYAHME: o6wuit
3aAB/EHHbIN YPOBEHb BUGPaLK
6bl/1 U3MEPEH C UCMO/b30BaHWEM
HOpMaNN30BaHHOrO MeToAa
UCMbITAHWI, U ro MOKHO
“cnonb3oBaTh ANA CPaBHEHMSA
Pa3IMyHbIX UHCTPYMEHTOB MEXAY
co601. OBLWMI ypoBEHb BUBPALMM
MOHO TaKe UCMob30BaTh

A1 NpeABapUTENIbHOM OLEHKM
NoJBEPKEHHOCTU BO3AENCTBUIO
BUOpaLMK.

b) NPEAYNPEXAEHWE: ypoBeHb
BUGPaLMK BO BpeMs haKTUYECKOM
9KCMNyaTauun MHCTPYMEHTa MOKET
OT/IM4aTLCA OT OBLLEro 3aABIEHHOTO
3HAYEHWA 1 3aBUCUT OT PEKMMOB
9KCMNyaTalmMm MHCTPYMeHTa.
MoaTomy Bo BpemA paboTbl
Heo6XoAMMO NPUHUMATL CreaytoLmue
Mepbl 6€30MacHOCTH ANA 3aMThI
oneparopa: pa6oTaTb B nepyaTKax,
orpaHW41BaTh BPEMSA UCTIONb30BaHUA
MaLUMHbI M COKpaTUTb BpEMA, B
TeYeHue KOTOPOro pbiyar ynpasaeHus
ApoccenemM 0CTaeTCA HawaTbiM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] MAX. napdjacie napatie

3] NOMINALNE napéjacie napétie

4] Maximalna rychlost otacania
nastroja (strunova hlava)

5] Zaber (strunova hlava)

6] Priemer struny (max.)

7] Kdd kosiaceho zariadenia

8] Kod ochranného krytu

9] Ohybnaty¢

10] Vaha akumulatorovej jednotky a
bez reznych nastrojov

11] Rozmery

12] Dizka

13] Sirka

14] Vyska

15] Uroven akustického tlaku

16] Nepresnost merania

17] Hladina nameraného akustického
vykonu

[18] Zaru€ena uroven akustického
vykonu

19] Vibracie

20] Pridavné zariadenia na poziadanie

21] Akumulatorova jednotka

22] Nabijacka akumulatora

23] Batoh na akumulatory

24] Simulator akumulatora

(*) Pouzitie tohto akumulatora je
dovolené len s batoh na akumulato-
ry. Je zakazané vkladat akumulator
do uloZenia na stroji.

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibrécii bola namerana s
pouzitim normalizovanej skusobnej
metoédy a je mozné ju pouzit na
porovnanie jednotlivych nastrojov.
Celkova hodnota vibracii moze byt
pouzita aj pri pripravnom vyhodnoco-
vani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri
skuto¢nom pouZiti nastroja moze byt
odli§na od vyhlasenej celkovej hodnoty
v zavislosti na reZzimoch, v ktorych sa
dany nastroj pouziva. Preto je potrebné
pocas prace prijat niz8ie uvedené
bezpecnostné opatrenia, ktoré maju za
ciel ochranit operatora: poéas bezného
pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu pouzitia stroja a skratte
doby, pocas ktorych je zatlacena
ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja

[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja

[4] Najvegja hitrost rotacije orodja
(glava z nitjo)

5] Sirina kosnje (glava z nitjo)

6] Premer niti (max)

7] Sifrarezalne naprave

8] Sifra zas¢ite

9] Odstranljiv drog

10] Teza brez enote baterije in brez
rezila

11] Dimenzije

12] DolZina

13] Sirina

14] Visina

15] Raven zvo¢nega pritiska

16] Merilna negotovost

17] Raven izmerjene zvo¢ne mo i

18] Raven zagotovljene zvo¢ne mogi

19] Vibracije

20] Dodatni prikljucki na zahtevo

21] Enota baterije

22] Polnilnik baterije

23] Nahrbtnik za baterije

24] Simulator baterije

(*) To baterijo je dovoljeno upora-
bljati le s batoh na akumulatory.
Baterijo je prepovedano vstavljati v
lezisce v stroju.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerje-

na v skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce jo je uporabiti
za primerjavo med razli¢nimi orodji.
Skupna vrednost vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko
uporabo orodja se oddajane vibracije
lahko razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med
delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospeSevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI
2] Napon napajanja MAKS
3] Napon napajanja NOMINALNI
4] Maksimalna brzina okre-
anja alatke (glava s reznom niti)
5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)
6] Precnik niti glave (maks.)
7] Sifrarezne glave
8] Sifra Stitnika
9] Odvojiva dipka
10] TeZina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje
11]Dimenzije
12]Duzina
13]Sirina
14]Visina
15] Nivo zvuénog pritiska
16] Merna nesigurnost
17]lzmeren nivo zvuéne snage
18] Garantovan nivo zvuéne snage
19]Vibracije
20] Dodatna oprema na zahtev
21] Akumulatorska baterija
22] Punja¢ baterije
23] Ranac za baterije
24] Simulator baterije

(*) Upotreba ovog akumulatora (ba-
terije) dozvoljena je samo s ranac
za baterije. Zabranjeno je stavljati
akumulator (bateriju) u kuéiste na
masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledeée sigurno-
sne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanijiti
vreme kori§¢enja masine i skratiti vre-
me pritiskanja poluge komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Matningsspanning MAX

3] Matningsspanning NOMINAL

4] Verktygets maximala
rotationshastighet (trimmerhuvud)

5] Klippbredd (trimmerhuvud)

6] Tradens diameter (max)

7] Skéarenhetens kod

8] Skyddskod

9] Féllbartang

10] Vikt utan batterigrupp och utan
skarande anordningar

11] Dimensioner

12] Langd

13] Bredd

14] Hojd

15] Ljudtrycksniva

16] Tvivel med matt

17] Uppmatt ljudeffektniva

18] Garanterad ljudeffektniva

19] Vibrationer

20] Fillvalstillbehor

21] Batterigrupp

22] Batteriladdare

23] Batterivaska

24] Batterisimulator

(*) Detta batteri far endast anvéndas
med Batterivaska. Det &r forbjudet
att satta i batteriet i facket pa
maskinen.

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibration-
svardet kan anvandas dven vid en
preliminér exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner
under anvandningen av verktyget kan
skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pa hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvéndigt,
under arbetet, att tilldmpa de féljande
sakerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begransa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER
2] MAKS. besleme gerilimi
3] NOMINAL besleme gerilimi

4] Aletin maksimum rotasyon
hizi (misinali kesme kafasi)
[5] Kesim genisligi (misinali kesme

kafasi)
6] Kesme kafasi capi (maks)
7] Kesim diizeni kodu
8] Koruma kodu
9] Ayrilabilen gubuk
10] Batarya grubu olmadan agirlik ve
kesim araglari olmadan

11] Ebatlar

12] Uzunluk
13] Genislik
14] Yiikseklik
15] Ses basing seviyesi
16] Olgu belirsizligi
17] Olgulen ses gug seviyesi
18] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi
19] Titresim
20] Talep Uzerine aksesuarlar
21] Batarya grubu
22] Batarya sarjoru
23] Batarya sirt cantasi
24] Batarya simulatori

(*) Bu bataryanin yalnizca batarya
sirt cantasi birlikte kullaniimasina
izin verilir. Bataryanin makine
lizerindeki yuvaya yerlestirilmesi
yasaktir.

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yonte-
mine uygun sekilde él¢iimustur ve bir
takim ile digeri arasinda karsilagtirma
yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degeri ayni zamanda maruz
kalma durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi
sirasinda yayilan titresim, takimin
kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farkli olabilir.
Bu nedenle, calisma yapilirken ope-
ratdri korumaya yonelik asagidaki
glivenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildigi siireleri sinirlandirin ve gaz
kumanda levyesinin basili tutuldugu
sureleri kisaltin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure
to observe the warning can lead to possible
personal and/or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
- square indicate optional characteristics

not available on all models documented

< in this manual. Check if the characteristics

< are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for
use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures
are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure
2 is indicated with the wording: "See
fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “para. 2.1.

EN-1



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the
controls and the proper use
of the machine. Learn how

to stop the machine quickly.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in fire and/or serious injury.

* Never allow the machine to be
used by children or individuals
with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or without experience and
know-how, or individuals who
do not have the necessary
familiarity with the instructions.
Local regulations may restrict
the age of the operator.

* Never use the machine if
the user is tired or unwell,
or has taken medication,
drugs, alcohol or substances
that impair reflexes
and concentration.

* Remember that the operator
or user is responsible for
accidents and unexpected
events that can occur to other
people or property. It is the
user’s responsibility to assess
the potential risk of the area
where work is to be carried out
and to take all the necessary
precautions to ensure his
own safety and that of others,
particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

e |f the machine is sold or
lent to others, make sure
that the operator looks
over the user instructions
contained in this manual.

EN

2.2 PRELIMINARY
OPERATIONS

Personal Protective
Equipment (PPE)
* Always wear slim-fitting
protective clothes with
slash-proof protection, anti-
vibration gloves, helmet,
protective goggles, half-
mask respirator, protective
earplugs, cut resistant safety
boots with non-slip soles.
¢ Use of hearing protections can
reduce the ability to hear any
warnings (shouting or alarms).
Be careful of what occurs
around you in the work area.
¢ Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties
or any hanging or flapping
accessory that could catch in
the machine or in any objects
or materials in the work area.
* Tie your hair back if it is long.

Work / Machine Area

* Thoroughly inspect the
entire work area and remove
anything that could be thrown
by the machine or damage
the cutting means/rotating
units (stones, branches,
iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine
in environments that pose
the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids,
gases or powders. Power
tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

* Work only in daylight or
with good artificial light in
good visibility conditions.
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* Keep people, children and
animals away from the work
area. Children must be
supervised by another adult.

* Check that there is
nobody within 15 metres
of the machine’s range
of operation or within 30
metres for heavier cutting.

¢ Avoid working with wet grass,
in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm,
especially lightening.

* Do not expose the machine
to rain or wet environments.
Water entering a power
tool will increase the risk
of electric shock.

* Where possible, avoid working
on wet, slippery ground or
on uneven or steep ground
that does not guarantee
stability for the operator.

* Pay careful attention to uneven
ﬁround (hills, dips), slopes,

idden hazards and obstacles
that could limit visibility.

* Be very careful near ravines,
ditches or embankments.

* Always work across the face
of the slope and never up and
down it, being very caretul
when changing direction,
making sure the cutting means
is always downstream.

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

Conduct
* When working, the machine
must always be firmly held
in both hands, keeping the
ower unit on the right of the
ody and the cutting grouB
below the line of the belt. Do
not excessively extend arms.
* Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators,

cookers and refrigerators.
There is an increased risk of
electric shock if your body
is earthed or grounded.

Always use caution and

take on a firm and well-
balanced position.

Never run, always walk.

Always keep hands and

feet away from the cutting
means, when starting and
when using the machine.

Attention: the cutting

means will continue to rotate
for a few seconds after
disengagement or after you
have switched off the motor.

Be careful of flying debris

coming from the cutting means.

Be careful of avoiding violent

collisions between the cutting
means and foreign objects/
obstacles. Kickback may occur
if the cutting means comes
into contact with an obstacle/
object. This contact can cause
a rapid jerk in the OEposite
direction, pushing the cutting
means up and towards the
operator. Kickback can cause
the operator to lose control

of the machine, leading to
serious consequences. To
avoid kickbacks, take all

the approgriate precautions
indicated below:

— Firmly hold the machine,
with two hands, and place
your body and arms in
a position that allows
you to resist kickback.

— Do not extend the arms
too high and do not cut
above waist height.

— Use only the cutting
means specified by
the manufacturer.



— Follow the manufacturer's
instructions concerning
cutting means maintenance.

* Beware of injuries

caused by devices used
to cut the line length.

A If something breaks or an
accident occurs during work,

turn off the motor immediately

and move the machine away to

prevent further damage; if an

accident occurs with injuries

or third parties are injured,

carry out the first aid measures

most suitable for the situation

immediately and contact the

medical authorities for any

necessary health care. Carefully

remove any debris which could

cause damage or injury to

persons or animals if ignored.

A Prolonged exposureto
vibrations can cause injuries

and neurovascular disorders

(also called "Raynaud’s

syndrome" or "white hand"),

especially to people suffering

from circulation disorders. The

symptoms can regard the hands,

wrists and fingers and are shown

through loss of sensitivity, torpor,

itching, pain and discolouring

of or structural changes to

the skin. These effects can

be worsened by low ambient

temperatures and/or by gripping

the hand grips excessively

tightly. If the symptoms occur,

the length of time the machine

is used must be reduced

and a doctor consulted.

Restrictions of use
¢ Do not use the machine if
ou are unable to hold it with
oth hands or keep steady
on your legs while working.

EN -

* Never assemble metal cutting
means. The use of metal or
rigid blades of any type with
this machine is prohibited.

* Never use the machine
with damaged, missing or
incorrectly positioned guards.

* Don’t use the machine if
the attachments/tools are
not installed in their seats.

* Never disengage, deactivate,
remove or tamper with
the safety systems/micro
switches installed.

* Do not use the power tool
if the switch does not turn it
on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

¢ Do not strain the machine
too much and do not use a
small machine for heavy-
duty work; if you use the right
machine, you will reduce the
risk of hazards and imf()rove
the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE,
STORAGE

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety and
high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with
worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts
must always be replaced
and never repaired.

* Be careful during adjustment
of the machine to prevent
entrapment of the fingers
between moving parts of
the cutting means and fixed
parts of the machine.



AThe noise and vibration
levels shown in these
instructions are the maximum
levels for use of the machine.
The use of an unbalanced
cutting element, the excessive
speed of movement, or the
absence of maintenance have
a significant influence on noise
emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary
to take preventive steps to
eliminate possible damage
due to high levels of noise and
stress from vibration; maintain
the machine well, wear ear
rotection devices, and take
reaks whilst working.

Storage

¢ To reduce fire risks, do
not leave containers with
debris inside a room.

2.5 RESIDUAL RISKS

Despite compliance with all
safety prescriptions, some
further hazards may remain:

— danger of injuries to fingers
and hands if caught in the
rotation of the cutting line;

— danger of injuries to feet if
struck by the cutting line,

— stones and soil projections.

2.6 BATTERY /BATTERY
CHARGER

IMPORTANT The following
safety instructions are in addition
to the safety requirements
provided in the specific battery
and battery charger manual
delivered with this machine.

* Only use battery chargers
recommended by the

manufacturer to recharge
batteries. An inadequate
battery charger may cause
electric shock, overheating
or corrosive liquid to

leak from the battery.

* Use only batteries specifically
designed for Kour power tool.
The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

* Make sure that the machine
is switched off before inserting
the battery. Inserting a
battery in a machine which is
switched on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at
a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws
or other small metal objects
as contact with the same
can cause short circuits.

Short circuits between
battery contacts can lead
to explosion or fires.

* Do not use the battery
charger in places where
there are inflammable
vapours, substances or
on easily inflammable
surfaces like paper, fabric,
etc. During recharge, the
battery charger becomes
heated and may cause fire.

* When transporting batteries,
do not allow the contacts ever
to come into contact with each
other and never use metal
containers to transport them.

2.7 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Protecting the environment must

be a significant and top priority

for machine use, to the benefit

of civil co-habitation and of the

environment that we live in.

* Avoid being an element of
disturbance to the surrounding
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area. Use this machine at
reasonable times of the day
only (not early morning or
late evening when the noise
could cause disturbance).

 Scrupulously comply with local
regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong
environmental impact; this
waste must not be disposed
of with regular waste, but
must be separated and taken
to collection centres, which
will recycle the materials.

* Comply with local
regulations for the disposal
of waste materials.

* When the machine is
withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

Do not throw electrical

equipment away with
== domestic waste. According

to the European Directive
2012/19/EU on electrical and
electronic equipment waste and
its implementation in compliance
with national standards, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in
a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the water table and enter the
food chain, damaging your
health and well-being. For
further information on the
disposal of this product, contact
your dealer or a domestic
waste collection service.

EN

At the end of their working
life, dispose of batteries
~\ safely in an eco-friendly
tion manner. Batteries
contain material classified
as hazardous for you and
the environment. They must
be removed and disposed
of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.
é}(:% of the products and
packaging used allows
the materials to be
recycled and reused. Reuse
of recycled materials helf)
to prevent environmenta

pollution and reduces the
demand for raw materials.

Separate waste collection

3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION

AND INTENDED USE

This machine is a garden tool and more
precisely a battery-powered portable
grass /grass edge trimmer.

The machine is essentially composed of a
motor which, employing a transmission shaft,
drives a cutting means (cutting line head).

The cutting means works on a surface that
is approximately parallel to the ground

(in case of use as grass trimmer) or
approximately perpendicular to the ground
(in case of use as grass edge trimmer.

The operator can operate the machine and

use the main controls, always keeping a

safe distance from the cutting means.
3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

— cutting grass and non woody vegetation
(e.g. around the borders of flowerbeds,
plants, walls, fences and small lawns);

— tidy up the cutting done using a mower;
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— being used by one operator.
3.1.2 Improper use

Any other use that does not comply with the
above, can be dangerous and cause damage to
people and/or property. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

- using the machine for sweeping, tilting
the cutting line head. The power of
the motor could throw objects and
small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people;

— trimming hedges or other jobs in which the
cutting means is not used at ground level;

— cutting and chopping trees,
bushes and flowers;

- using the machine for cutting
non-plant material;

— using the machine with the cutting
means above the operator’s belt level;

— using the machine in public
gardens, parks, sports centres, on
roadways, fields and woods;

- using cutting means other than those
listed in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.

- using of the machine by more
than one person.

IMPORTANT I/mproper use of the
machine will void the warranty and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

3.1.3 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
It is intended for "hobby-related activities".

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 2). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.

Meanings of the symbols:

WARNING! DANGER!
Failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others

WARNING! Read the
owner's manual before
using the machine.

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may

be exposed to a noise level
equal to or exceeding 85

dB (A). Use ear protection
devices and goggles.

PROJECTION HAZARD!
Be careful of flying debris
projected by the cutting
means, that can cause
serious injuries to persons
or damage to things.

PROJECTION HAZARD!
People or pets must be
kept at least 15m away
when using the machine!

Do not leave the
machine in the rain (or
in damp conditions).

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label
provides the following data (fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

NogopwN=

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.
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IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT An example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of this manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig.1):

A. Power unit: it drives the cutting means
through a transmission shaft.

B. Rod:it connects the rear hand
grip to the power unit.

C. Cutting means: the element

designed to cut the vegetation.
1. Cutting line head: nylon
line cutting means.

Cutting means guard: it is a safety
device which prevents objects drawn
up by the cutting means from being
hurled away from the machine.
Front hand grip: semi-circular shaped,
it is used to handle the machine.
Rear hand grip: used to handle the
machine and equipped with the main
on/off/acceleration control buttons.
Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “accessories on request’):
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.
Battery charger (if it is not supplied with
the machine, see chapter 15 “accessories
on request”): device used to recharge
the battery. Two battery charger models
are available: H1 (fast battery charge);
H2 (standard battery charge).
. Battery backpack (attachment

on request, par. 15.3): device in

which the batteries are placed.
J. Connection cable: cable used to connect
the machine to the battery backpack.
Battery simulator (attachment on
request, par. 15.4): device that, if
inserted in the machine housing, allows
the use of the battery backpack.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes assembly components.

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the
battery is not inserted in its housing.

4.2 ROD INSTALLATION

— Insert and push the lower part of the rod
(Fig. 8.A) in the upper part (Fig. 3.B) until
your hear the stop pin that blocks it in the
right position. The rod can be removed
by pressing the button (Fig. 3.C).

The rod length is adjustable (par. 6.1.2).

4.3 FITTING THE FRONT HAND GRIP

— Mount the front hand grip (Fig.4.A) on
the support (Fig. 4.B), tighten it with the
appropriate screw (Fig. 4.C) and lock the
nut on the opposite side (Fig. 4. D).

4.4 FITTING THE GUARD ON
THE CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.
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A Every cutting means must

be fitted with a specific guard, as
indicated by the following directions
in the Technical Data table.

1. Place the guard (Fig. 5.A) on the holes
on the power unit base (Fig. 5.B).

2. Secure the guard (Fig. 5.A) fully
tightening the screws (Fig. 5.C).

NOTE On the guard of the cutting
means there is the following symbol:

/=

4.5 FITTING THE INDICATOR
ON THE CUTTING LIMIT

It indicates the
rotation direction of
the cutting means.

- Insert and fasten the two ends of the cutting
limit indicator (Fig. 6.A) in their respective
holes on the power unit (Fig. 6.B).

4.6 FITTING OF THE BATTERY
: BACKPACK (IF AVAILABLE)

- The battery backpack is delivered already
- assembled (Fig. 1.1) and can be released from
: the strap support (Fig. 7) and carried by hand.
. To release the battery backpack, press

< on the two upper buttons (Fig. 7.A).

The battery compartments are located

- on both sides of the backpack (Fig. 8)

: The following can be found on the

. right side of the backpack:

. ¢ cable socket (Fig. 9.A)

- * battery selector (Fig. 9.B)

 » one USB port for charging other devices
(e.g. mobile phones) (Fig. 9.C)

To avoid any loose cables, there are
- grooves on both sides and at the rear, in
¢ which the power cable can be inserted.

5. CONTROLS

5.1 SAFETY BUTTON (ACTIVATION

/ DEACTIVATION)

I

Press this button to activate
and deactivate the machine’s
electrical circuit (Fig. 10.C).

One LED lit: the machine’s
electrical circuit is activated. The
machine is ready for use.

Both LEDs lit: the machine

is operative (Fig. 10.D).

LEDs off: The electrical circuit
is completely deactivated.

IMPORTANT Do not keep
your finger on the button when
moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

The "Warning" icon (Fig. 10.E) comes
ON in the event of machine fault (refer
to the troubleshooting table, par. 14).

A\

5.2 THROTTLE CONTROL LEVER

It allows to start/stop the machine
and simultaneously engages/
disengages the cutting means.

The throttle safety lever (Fig. 10.A) can
only be operated if the throttle safety lever
is pressed at the same time (Fig. 10.B).

For machine start up:
— Simultaneously push the regulator
control lever and safety lever.

A Starting the machine causes the cutting
means to start rotating at the same time.

The machine stops automatically as the
throttle control lever is released.
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5.3 THROTTLE SAFETY LEVER

The throttle safety lever (Fig. 10.B) allows the
throttle control lever to be used (Fig. 10.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS
Before starting work it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety:
1. make sure the battery is not
inserted in its housing;
2. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;
3. adjust the machine from ergonomic
and functional points of view in order to
adapt it to the worker stature and to the
type of work (par. 6.1.1 - par. 6.1.4);
4. check the battery (par. 6.1.5).
6.1.1 Regulating the front hand grip
1. Slacken the clamp (Fig. 11.A);
2. move the front hand grip into the most
ergonomic position for the operator;
3. tighten the clamp.

. 6.1.2 Adjusting the length of the rod

. 1. Loosen the knob (Fig. 12.A) following the
direction of the arrow - open padlock;

2. pullor push the rod (Fig. 12.B) until
it reaches the desired length;

3. when the adjustment is complete,
tighten the hand grip following the
direction of the arrow - closed padlock.

6.1.3 Aligning the cutting means

The cutting means orientation allows to switch
from grass trimmer mode to grass edge
trimmer mode, and vice versa, while working.

How to work in grass trimmer mode:
— Press the button (Fig. 13.A);
- Rotate the cutting means (Fig. 13.B) by 90°,
making sure it stays locked in position.

A Perform this operation when
the machine is turned off and
the cutting means is still.

6.1.4 Adjusting the cutting limit indicator

indicator (Fig. 14.A) when working
near trees, kerbs or fences, to avoid
the impact with the cutting means.

¢ - Rotate forwards the cutting limit

6.1.5 Checking the battery

Before each use:
— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.

6.1.6 Use of the backpack (if available)

. 1. Insert the battery in one of the

. compartments of the battery backpack

:  (Fig.8) and push it completely,

: until hearing the click that signals

its locking in position, ensuring

thus the electrical contact;

Connect the cable to the backpack

in the specific socket (Fig. 9.A) and

rotate it until hearing the specific click

that signals its locking in position,

ensuring thus the electrical contact;

3. adjust the straps and close the
harness in the front (Fig. 15).

n

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Hand grips (Fig. 1.E) Clean, dry and fixed

firmly to the machine.

Cutting means
guard (Fig. 1.D)

Correctly and securely fit
to the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

Screws on the machine

Correctly tightened
(not loose)

Cutting means (Fig. 1.C)

Clean, not damaged
or worn
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Battery (Fig. 1.G) No damage to the casing,

no liquid leakage

Cooling air ducts (par. 7.3) | Not clogged
Machine No signs of damage
or wear

The levers must move
freely and not be forced.

Throttle control lever
(Fig. 10.A), throttle
safety lever (Fig. 10.B)

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Test driving

6.2.2 Machine operating test

Action Result

1. Fit the battery inside its
housing (par.7.2.3);

2. Press the safety
button (Fig. 10.C)

The LED (Fig. 10.D)
must come ON (electrical
circuit activated).

1. Start the machine 1. The cutting means
(para.6.3); must not move.

2. Simultaneously 2. The cutting means
activate the throttle should move.
control lever (Fig. 10.A)
and the throttle safety
lever (Fig. 10.B);

3. Release the throttle
control lever (Fig. 10.A)
and throttle safety 3. The levers should
lever (Fig. 10.B). return automatically

and rapidly to the

neutral position and
the cutting means
should stop.

The throttle control lever
remains blocked.

Press only the throttle
control lever (Fig. 10.A).

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.3 START-UP

6.3.1 Start-up with battery

1. Make sure the cutting means is not
touching the ground or any other object;

2. |Insert the battery correctly in its
housing (Fig. 16.B) (par. 7.2.3);

3. Simultaneously activate the throttle
control lever (Fig. 10.A) and throttle
safety lever (Fig. 10.B).

NOTE At every start up new line is
automatically released (par. 6.4.2).

6.3.2 Start-up with battery
simulator (if available)

1. Make sure the cutting means is not
touching the ground or any other object;

2. Insert the battery simulator correctly in

its housing on the machine (Fig.16.J);

connect the connection cable to

the battery simulator (Fig.16.1);

select the battery using the

selector (Fig. 9.B);

Press the safety button (Fig. 10.C),

engage the blade control lever

(Fig. 10.A) and the safety switch

simultaneously (Fig. 10.B).

Eal

o0

6.4 OPERATION

NOTE Before tackling a mowing job
for the first time, get to know the machine,
learn the most suitable cutting techniques,
grip the machine firmly and make the
movements required by the job.

To use the machine proceed as follows:
— always hold the machine firmly with
two hands, using the cutting unit
below the operator’s belt level.

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

NOTE The battery power reserve (and
therefore the mowable vegetation area
before recharging is required) depends
on various factors (par. 7.2.1).

NOTE After one minute of inactivity, if turned
on, the machine will automatically switch off.

6.4.1 Work techniques

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plastic coated metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

a. Cutting motion (Scything)

— Make sure the cutting means is in
grass trimmer mode (par. 6.1.3);

— proceed at a regular pace, with a
circular motion similar to a traditional
scythe, without tilting the cutting line
head during the operation (Fig. 17).
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Start cutting at the correct height in a small
area, so as to achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations

— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);

— move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 14).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees
— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);
— walk round the tree from left to right,
approaching the trunks slowly so as not to

strike the tree with the line and keeping the

cutting line head tilted forward slightly.
Remember that the nylon line could lop off or

damage small shrubs and that the impact of the

nylon line against the trunk of bushes or trees

with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.2 Automatic line release

This machine is fitted with an
automatic line release head.
To release new line:

1. stop the machine (par. 6.6);

2. wait for two seconds and restart the machine.

The cutting diameter is set to 30 cm.

Repeat the procedure until the line length
reaches the line cutting knife (Fig. 18.A)
that will cut any excess length.

6.5 OPERATING SUGGESTIONS

During use it is advisable to periodically remove
weeds that wrap around the machine to avoid
the motor overheating (Fig. 1.A), as well as
under the cutting means guard (Fig. 1.D).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— remove the battery (par. 7.2.2);
— wear protective gloves;
— remove the caught-up grass
with a screwdriver to allow the
engine to be properly cooled.

6.6 STOP

To stop the machine:
1. release the throttle control lever (Fig. 10.A);.
2. Wait until the cutting means stops.

A When you have stopped the
machine, it will take a few seconds
for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine
when moving between work areas.

6.7 AFTER USE

6.7.1 After use with the battery

* Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2).
* Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.
¢ Clean (par. 7.3).
Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
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After use with battery
simulator (if available)

1. Move the battery backpack

: selector to "OFF" (Fig. 9.B);

. 2. remove the battery simulator

. from the machine (Fig. 19.J);

. 3. remove the battery backpack;

4. disconnect the connection cable
from the battery simulator (Fig.19.1)

: and from the backpack (fig. 9.A)

. 5. remove the battery from the backpack

. (Fig. 20) and charge it (par. 7.2.2);

6. allow the engine to cool before storing

: the machine in an enclosed space;

. 7. Clean (para.7.3);

. 8. Make sure there are no loose or

. damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.

IMPORTANT Always remove the
battery (par 7.2.2) whenever you leave
the machine unused or unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

A Prior to carrying out any

maintenance operation, you need to:

* Stop the machine;

* remove the battery from its housing

and recharge it (par 7.2.2);

allow the engine to cool before

storing in an enclosed space;

e use suitable clothing, protective
gloves and goggles;

* read the relevant instructions.

— The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table" (chapter 13). The table will help
you maintain your machine’s safety
and performance. It summarises the
main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them.
Carry out the relevant task as soon
as itis scheduled to be performed.

— The use of non-original parts and
accessories could have negative effects
on machine operation and safety. The
manufacturer declines any responsibility for
damage or injury caused by said products.
— Genuine spare parts are supplied
by Authorised Assistance
Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve
Battery power reserve (and therefore the
cuttable vegetation area before recharging
is required) mainly depends on:
a. Environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting, high, wet vegetation;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.1).

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

e cut the grass when dry;

¢ use the most appropriate technique for
the work to be performed (par. 6.4.1).

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

* purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

* purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (para. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the locking button located on the
battery on the machine (Fig. 19.A) or on
the backpack (Fig. 20. A) (if available);

2. remove the battery from the machine
(Fig. 19.B) or from the battery
backpack (Fig. 20.B) (if available);
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4.

. Fitthe battery (Fig. 21.A) in the battery
charger compartment (Fig. 21.B);
connect the battery charger (Fig. 21.C)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate.

fully charge the battery according

to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard

that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

NOTE The battery can be recharged at any

time, even patrtially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1.

Remove the battery (Fig. 22.A) from
its housing in the battery charger (Fig.
22.B) (do not continue recharging
once recharging is completed);

2. Disconnect the battery charger (fig.

22.C) from the mains power supply;

3. Insert the battery in its housing on

the machine (Fig. 23.B) or in one
of the compartments of the battery
backpack (Fig. 8) (if available);

4. push it completely, until hearing the

click that signals its locking in position,
ensuring thus the electrical contact.

7.3 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.
To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of

grass, leaves, or excessive grease.

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.
Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

7.4 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
e Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

Prior to carrying out any maintenance
operation, you need to:

stop the machine;

* remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2);

allow the engine to cool before
storing in an enclosed space;

use suitable clothing, protective
gloves and goggles;

read the relevant instructions.

A Warning! Risk of injuries due
to dangerous moving parts!

8.1 CUTTING MEANS MAINTENANCE

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should only be used on this machine.

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the "Technical Data" table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A Do not touch the cutting means until
the battery has been removed and the
cutting means is completely stationary.

8.1.1 Replacing the reel of the
cutting line head

1. Press the two side tabs (Fig. 24.A)
and remove the cover (Fig. 24.B);

2. Remove the reel (Fig. 24.C);

3. insert the new reel (Fig. 25.A),
making sure the line extremity exits
the head hole (Fig. 25.B);

4. Refit the cover (Fig. 25.C) insert the
two side tabs (Fig. 25.D) in the cutting
line head openings (Fig. 25.E).

8.1.2 Replacing the cutting line head

1. Remove the reel (par. 8.1.1);

2. Remove the line left inside;

3. only use aline with diameter of
1.6 mm and cut 3 m of length.
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4. align the lines that exit the two holes evenly;

5. insert the end of one line in the hole
located inside the reel (Fig. 26.A) until
it emerges from the opposite hole;

6. wind the line in a clockwise direction as
indicated by the arrows (Fig. 26.B) and allow
about 15 cm to protrude from the reel;

7. connect it with one of the anchorage
sites (Fig. 26.C) on the reel;

8. reposition the reel and reassemble
the cover (cap 8.1.1).

8.2 SHARPENING THE WIRE
CUTTING BLADE

1. Remove the line cutting knife (Fig. 18.A)
from the cutting means guard (Fig. 18.B)
unscrewing the screws (Fig. 18.C);

2. Fix the line cutting knife in a vice and
sharpen it using a flat file, being careful
to retain the original cutting angle;

3. Re-assemble the line cutting knife (Fig. 18.A)
on the cutting means guard (Fig. 18.B).

9. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

9.1 STORING

When the machine is to be stored away:
* Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2);
allow the engine to cool before
storing in an enclosed space;
Clean (para. 7.3);
* Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
any damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre;
Store the machine:
— inadry place;
— protected from inclement weather;
— inaplace out of children's reach;
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE If unused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be
handled or transported you must:

— stop the machine (par. 6.6);

— remove the battery from its housing
and recharge it (par. 7.2.2);

— wear protective work gloves;

— only hold the machine using the
hand grips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations.

When transporting the machine
on a vehicle, always:

— position it so that it does not
cause a hazard to anyone.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only
use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
* Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause
the warranty to be voided.
Itis advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance
and safety device inspection.
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* use of attachments not supplied or
not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety
bolts; Normal wear and tear.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover damage caused by:

* failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine;

e carelessness;

e incorrect or forbidden use or assembly;

* use of non-genuine spare parts;

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

13. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use para.7.4
Safety checks/check controls Before each use para. 6.2
Check the cutting means guard. Before each use par.6.2.1
Checking the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery charge status Before each use *
Recharge the battery After each use para.7.2.2
Cleaning the machine and the engine After each use para.7.3
Checking for any damage to the machine. If After each use -
necessary, contact the authorised service centre.
* Refer to the battery/battery charger manual.
14. TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. The cutting means
is stationary and the
machine does not start
when the throttle control
lever and throttle safety
lever are engaged

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (para. 7.2.3)

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary (para. 7.2.2)

The separable rod was not fully or
properly inserted in its housing

Make sure the separable rod was installed
and correctly inserted (par. 4.2)

Defective throttle control lever/
throttle safety lever

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine remove the battery and
contact an authorised service centre.

Machine damaged

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine remove the battery and
contact an authorised service centre.

2. Motor overheating

Grass trapped under the
cutting means guard

Remove trapped grass (par. 6.5)

3. Grass accumulates
around the power
unit housing and the
cutting line head

Too high grass is being cut
close to the ground

Cut tall grass with a sweeping
motion to avoid build up.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

4. The line is not released
when the automatic
release is turned on

The line is stuck to itself

Lubricate with silicone spray

Not enough line on the
reel or reel empty

Replace the reel (chap. 8.1.1)
or the line (chap. 8.1.2)

The line is worn and too short

Release the line manually (chap. 6.4.2.)

The line is tangled on the reel or broken

Remove the line from the reel
and rewind it (chapter 8.1.2)

5. The cutting means
comes into contact
with a foreign body.

Turn off the machine, remove the battery and:
- inspect for damage;

- check for and tighten any loose parts;

- have all replacements or repairs carried

out by an authorised service centre.

6. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts.

Turn off the machine, remove the battery and:
- inspect for damage;

- check for and tighten any loose parts;

- have all replacements or repairs carried

out by an authorised service centre.

7. The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine remove the battery and
contact an authorised service centre.

8. Battery power
reserve is low

9. The battery charger
is not recharging
the battery

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations (para. 7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1)

Decrease in battery capacity

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Purchase a new battery
Check it is correctly inserted (par. 7.2.3)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual

10. The LED indicator
(Fig. 10.E) remains
ON in steady mode

Self-check failed

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

11. The LED indicator
(Fig. 10.E) remains
ON in flashing mode

Battery communication error

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

Rotor blocked

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

Current overload

Optimize machine usage.

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.
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15. ACCESSORIES ON REQUEST

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 27).
The list of approved batteries for this machine
can be found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery: fast
(Fig. 28.A), standard (Fig. 28.B).

15.3 BATTERY BACKPACK
The device is used to place the two batteries

and provides the electrical power required
for the operation of the machine.

It is provided with a cable used for the
connection to the machine (Fig. 1.1) and with
a selector (Fig. 9.B) to select one of the two
batteries (position "1" and "2") and "OFF".

15.4 BATTERY SIMULATOR

Device that, if inserted in the machine housing,
allows the use of the battery backpack.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tagliaerba/tagliabordi portatile,
taglio erba

a) Tipo / Modello Base LT 500 Li 48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND:  2000/14/EC, ANNEX VI, proc.1- 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

e) Ente Certificatore: TUV SUD In
unchen, Deutschland

000/14/EC:0036

+ EMCD: 2014/30/EU
* RohS II: 2011/65/EU - 201

4. Riferimento

2017 EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

91,9  dB(A)
96  dB(A)
30 cm
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019
Sean Robinson

St

171516195_3
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Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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